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"DIALECT INTELLIGIBILITY OF THE HINOKO DIALECTS WITHIN HAZARA DIVISION 


Procedure. 


In conducting a dialect intelligibility study, reference and t 


ects of a 1 


must be chosen which adequately represent the variety of dia 
The reference point js the location from where a text is recorded 
dialect and converted into test form. The test point is the location 


asure the dey 


texts from reference points are tested in order to in 
Ces between the people of the reference point with the people f 
test point. 


The Hindko survey had four reference points, all within 


division. Each of these reference points was also a te point. Th 


fons from which 


of these reference/test points correspond with the 
lists were collected: Southern Abbottabad district (SA); Mothern Al 


of 


district (NA); and two locations within the southern ar 


(M1 and M2). 


Although word lists wore also feom oe Uird 7 
southern Mansehra district (M3), I decided not to wake MS epee 
@esuse it shows over 90% lexical similarity with M2. This hig! 


wd 


suggests M2 and M3 are very close dialects and 


reason, M3 wa isi 


intelligibility with the other dialects. For this 


further testing. 


Findings. 


en the four dialer 


Chart X shows the intelligibility scores betw 
3 à 


surveyed. The reference points are shown across the top of the chart and 


test points are located down the left side of the chart. The me 


standard deviations (sd), and numbors of people tested (n) at es 
are presented in the chart. 

The means are all over 90% except for the SA s ore on the M 
83%. These high scores point to a high degret f intellydh 


Hindko dialects of Hazara diviston 


REFERENCE POINTS 


M1 M2 NA SA 

M1 m: 94 95 93 94 

1p Sde IT AGEe TB S 

E n: 10 10 10 10 
S 

@ T M2 m: 98 98 96 97 

sd:4.2 4.2 EN 

P n: 10 10 10 10 
o 

1 NA m: 97 95 94 96 

N sd:4.8 5.3 12 7.8 

T n: 10 10 28 10 
s 

SA m: 83 94 97 95 

sd: 16 8.4 4.8 9.5 

n: 10 10 10 34 


CHART X: HINDKO DIALECT 


INTELLIGIBILITY SCORES 


The standard deviations presented in chart X are important for de 
whether interdialectal contact has increased certain individuals profici 
a certain dialect. A large s.d. indicates certain people scored much b 
a test than others. 

The highest s.d. on the chart is 16, received by the SA 
the Mi reference text. It is further interesting that the means b 
two locations are non-reciprocal: the SA subjects scored OnTy) .63%: 
text while the M1 subjects scored a high 94% on the SA text. The la 
differing means point to interdialectal learning between SA and M1. 

The scores further indicate that M1 speakers have learned wo G 


dialect than SA speakers have learned of the M1 dialect. G grè 


ce 


dialect area must be travelled through by the m1 Hindko speal tö peath ih 


major cities of the Punjab. Our outside travel data collect 


From the MI 
location indicates there is a high degree of travel to the Punjab in cont 


the outside travel data collectec from the SA location which indica 


travel te the northern hilly area where M1 is located, 

Finally, it is interesting to note the correlation existing 
word list percentages and the corresponding intelligibility s 
test points which Scored over 90% on a certain reference Point text 
85% or better lexical similarity with that same reference point, 


© 


Co-Worker Invol vement. 


There are various elements involved in a dialect intelligibilit 


Casad (1974) lists these components as: introduction tape, tex 


and que 


We keep a master tape of each of th 


e components and construct test 1 


the master tapes, The construction of test Capes involves the proce 
dubbing from the master tapes onto a blank Cape. The material being dubbe 

the master tapes must be co-ordinated into specific location ant the wn 
tape. This technical aspect of survey work is done by àa “technician” who i 
fa iar with the mechanics of the tape recorders and other equipment  dmyoly 


in the dubbing and testing process, The technician must understand the form 
of the test tape he is making in order to dub the material corr ea Tags : 
assists in administering the prepared tapes to the people. 


Mr. Bhatti has developed his abilities as 4 survey technician 


working alongside other technicians in several locations within the 


division of North-West Frontier Province, He has become familiar 


yechanics of the test set and has demonstrated his ability r 


waster tapes required and subsequent ly dub from them onto blank 


he test tapes. He has also gained experience in achainister 


tO the people by working alongside trained Iir 


administered tests on several occasio 


Besides the technical aspe of survey carried ou 


is also the role of a "linguist". The linguist 


of the survey team, responsible for obtaining a 
translation of the components of the test set 
questions). Working with a pre-test panel of peo 
language, he also makes sure the questions used for te 
correct. 

© Mr. Bhatti's knowledge of Punjabi and Urdu pr 


survey of the Hindko dialects of Hazara division 


experience as a survey "linguist". It was very easy for 


in each location we went who knew Urd Once we had 


components, Mr. Bhatti translated these through Up 


Punjabi) into English. He has gained experience in the 


and free translating. 


Mr. Bhatti's knowledge of Punjabi proved Just as 
the Hindko dialects are very similar to Punjabi. 
co-ordinator of the pretest panels R who Judge t 
translations is noteworthy. Several times he was ab 


translated material through his interaction with tl 


Another aspect of dialect intelligibility testing 


test scores of each individual in a Matrix and obtaining 


“standard deviation for ten locals from each location 


then constructed to compare the means from each lo 


locations. From these matrices the dialect closene 


tested can be determined and portrayed. 


During our survey of the Hindko dialects of Haza 


active in scoring each individual's to the 


answer 


is the language-or 


ple «who 
sting 
oved ver 


EF 


us 
recorded 


du 


Cand 


proces 


valued te 


His 
he natu 
Te to 


e pretest panel 


Cintroduction, PA 


y useful 


» enabling him to easily i 


ind loca 
the 
in 
of wo 
as Urdu 
performance 
raine of 


discove 


involves g fsplay 
an overall mean 
Additional matri 
cation with 1 
of the various lo 


“a division, p 


varia 


recording these answers onto a matrix. He has gained experience in obtas 


mean for each location in order to compare scores of dialect close 


various Hindko dialects of Hazara division. 


Regarding other co-workers involved in intelligibility 


has gained extensive experience jn the administration of t var 
locations within the Hazara division. While any ten people in a commen it y 
be used for conducting dialect intelligibility testing, ts important fo 
Purposes of bilingualism testing to stratify the community by such fa 
age group, education level, etc. Since Mr. Khalid performed i 
bilingualism testing among the Hindko Speakers he gained exp rience 
Uut and testing different sub-groups of each community. Through t 
with an experienced test administrator he has developed his ` knowl do 
interview technique. 
Mr. Amjad has also gained experience in the area of admin 
dialect intelligibility and bilingualisa test tapes. He w involved 
testing performed among the Gujurs of Peshinal village in Swat, and we 
in the process of stratifying the Peshmal community accarding to 
level, degree of outside travel, and other variables. He also we 
the testing of the Swat Gujur test tape among the Gujurs Viving to 
grar division. 
Mr. Amjad's knowledge of Pashto proved to be very u ful among the Gu tus 
of Swat, and his ability to speak Urdu was helpful when we went to Hazara. Moe. 
Amjad was involved in translating the test set materials while in both Swar i 


Hazara, so he has gained experience as a survey linguist. 


